
Genesis 9:8-17                                                                                                                                                        (rcl  Lent 1, Year b)

LXX Vulgate MT
 9:8 Καὶ ει�πεν ο�  θεὸς τω,̂  Νωε καὶ τοι̂ς 
υι�οι̂ς αυ� του̂ μετ� αυ� του̂ λε'γων

 9:8 haec quoque dixit Deus ad Noe 
et ad filios eius cum eo Ñמֹר: öתּוֹ לֵא ñנָיו אִ Çם אֶל־Ôנֹחַ וְאֶל־בָּ îיֹּאמֶר אֱלֹהִי 9:8  וַ

 9:9 Ε� γὼ ι�δοὺ α� νι'στημι τὴν διαθη' κην 
μου υ� μι̂ν καὶ τω,̂  σπε'ρματι υ� μω̂ν μεθ� 
υ� μα̂ς

 9:9 ecce ego statuam pactum meum 
vobiscum et cum semine vestro post 
vos

×כֶם  öתִי אִתְּ Êִקים אֶת־בְּרִי ñנִי מֵ 9:9  וַאÙֲנִי הִנְ

Ñכֶם: öכֶם אַֽחֲרֵי וְאֶת־זַֽרְעֲ
 9:10 καὶ πα'ση,  ψυχη,̂  τη,̂  ζω' ση,  μεθ� 
υ� μω̂ν α� πὸ ο� ρνε'ων καὶ α� πὸ κτηνω̂ν καὶ 
πα̂σι τοι̂ς θηρι'οις τη̂ς γη̂ς, ο«σα μεθ� 
υ� μω̂ν, α� πὸ πα' ντων τω̂ν ε�ξελθο' ντων ε�κ 
τη̂ς κιβωτου̂.

9:10 et ad omnem animam viventem 
quae est vobiscum tam in volucribus 
quam in iumentis et pecudibus 
(pecoribus OC) terrae cunctis quae 
egressa (-ae O) sunt de arca et 
universis bestiis terrae

âעוֹף  Ôכֶם בָּ ñשֶׁר אִתְּ Çה אֲ פֶשׁ הַֽחַיָּ îנֶ óאֵת כָּל־ 9:10 וְ

íאֵי  Çל יֹֽצְ ×כֶם מִכֹּ öאָרֶץ אִתְּ ñיַּת הָ Êמָה וּבְכָל־חַ בַּבְּהֵ
Ñאָרֶץ: ñיַּת הָ öכֹל חַ Ôבָה לְ הַתֵּ

 9:11 καὶ στη' σω τὴν διαθη' κην μου 
πρὸς υ� μα̂ς, καὶ ου� κ α� ποθανει̂ται πα̂σα 
σὰρξ ε»τι α� πὸ του̂ υ«δατος του̂ 
κατακλυσμου̂, καὶ ου� κ ε»σται ε»τι 
κατακλυσμὸς υ«δατος του̂ καταφθει̂ραι 
πα̂σαν τὴν γη̂ν. -

 9:11 s t a t u a m  p a c t u m  m e u m  
vob is cu m et neq uaqu am ul tra  
interficietur omnis caro (+ ab CM) 
aquis diluvii neque erit deinceps 
diluvium dissipans terram

âרֵת  Ôכֶם וְלֹֽא־יִכָּ îתִי אֶת־בְּרִיתÇִי אִתְּ 9:11 וַֽהֲקִֽמֹ

Êעוֹד  ñיֶה  ×בּוּל וְלֹא־יִֽהְ íמֵּי הַמַּ öעוֹד מִ Êשָׂר  כָּל־בָּ
Ñאָרֶץ: ñחֵת הָ öבּוּל לְשַׁ מַ

 9:12 καὶ ει�πεν κυ' ριος ο�  θεὸς πρὸς Νωε 
Του̂το τὸ σημει̂ον τη̂ς διαθη' κης, ο� ε�γὼ 
δι'δωμι α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ υ� μω̂ν καὶ 
α� νὰ με'σον πα'σης ψυχη̂ς ζω' σης, η«  
ε�στιν μεθ� υ� μω̂ν, ει�ς γενεὰς αι�ωνι'ους·

9:12 dixi tque Deus hoc signum 
foederis quod do inter me et vos et 
ad omnem animam viventem quae 
es t  vo b i s cu m in genera t io nes  
sempiternas

íנִי  Çת אֲשֶׁר־אֲ Áהִים îזֹאת אוֹת־הַבְּרִי íיֹּאמֶר אֱלֹ 9:12 וַ

íשֶׁר  öיָּה אֲ ñנֶפֶשׁ חַ Êבֵין כָּל־ Ôכֶם וּ íבֵינֵי Áתֵן בֵּינóִי וּ נֹ
Ñלָם: ×כֶם לְדöֹרֹת עוֹ אִתְּ



 9:13 τὸ το' ξον μου τι'θημι ε�ν τη,̂  
νεφε'λη, , καὶ ε»σται ει�ς σημει̂ον 
διαθη' κης α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ τη̂ς γη̂ς.

 9:13 arcum meum ponam in nubibus 
et erit signum foederis inter me et 
inter (> O) terram

Ôרִית  íאוֹת בְּ Çה לְ öתַתִּי בֶּֽעָנָֽן וְהָֽיְתָ Ùתִּי נָ 9:13 אֶת־קַשְׁ

Ñאָרֶץ: ñבֵין הָ öנִי וּ בֵּי
 9:14 καὶ ε»σται ε�ν τω,̂  συννεφει̂ν με 
νεφε'λας ε�πὶ τὴν γη̂ν ο�φθη' σεται τὸ 
το' ξον μου ε�ν τη,̂  νεφε'λη, ,

 9:14 cumque obduxero nubibus 
caelum apparebit arcus meus in 
nubibus

öֶקּשֶׁת  ñתָה הַ ×אָרֶץ וְנִרְאֲ öנָן עַל־הָ ñנִי עָ 9:14 וְהÙָיָה בְּעַֽנְ

Ñנָן: בֶּֽעָ
 9:15 καὶ μνησθη' σομαι τη̂ς διαθη' κης 
μου, η«  ε�στιν α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ υ� μω̂ν 
καὶ α� νὰ με'σον πα'σης ψυχη̂ς ζω' σης ε�ν 
πα'ση,  σαρκι', καὶ ου� κ ε»σται ε»τι τὸ υ«δωρ 
ει�ς κατακλυσμὸν ω« στε ε�ξαλει̂ψαι 
πα̂σαν σα'ρκα.

 9:15 et recordabor foederis mei 
vo bi scum et  cu m o mni anima 
vivente quae carnem (-e O$S&) 
vegetat et non erunt ultra aquae 
di luvi i  ad d el end am (-u m !c . )  
universam carnem

Êבֵין  Ôכֶם וּ íבֵינֵי îשֶׁר בֵּינóִי וּ Áתִי אֲ íתִּי אֶת־בְּרִי 9:15 וְזָֽכַרְ

Çם  óמַּיִ îעוֹד הַ ×שָׂר וְלֹא־יִֽהóְיֶה  ה בְּכָל־בָּ öיָּ ñנֶפֶשׁ חַ כָּל־
Ñשָׂר: öחֵת כָּל־בָּ Ôבּוּל לְשַׁ לְמַ

 9:16 καὶ ε»σται τὸ το' ξον μου ε�ν τη,̂  
νεφε'λη, , καὶ ο»ψομαι του̂ μνησθη̂ναι 
διαθη' κην αι�ω' νιον α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ 
α� νὰ με'σον πα'σης ψυχη̂ς ζω' σης ε�ν 
πα'ση,  σαρκι', η«  ε�στιν ε�πὶ τη̂ς γη̂ς.

 9:16 e r i t q u e  a r c u s  ( +  m e u s  
O$SL&M$F&) in nubibus et videbo 
illum (-ud A) et recordabor foederis 
sempiterni quod pactum est inter 
Deum et inter (> !c) omnem animam 
viventem universae carnis quae est 
super terram

íרִית  Áתִיהָ לִזְכÇֹּר בְּ ן וּרְאִי ×נָ öֶקּשֶׁת בֶּֽעָ ñתָה הַ 9:16 וְהָֽיְ

פֶשׁ חÔַיָּה  íנֶ Ôהִים וּבֵיóן כָּל־ íבֵּין אֱלֹ Ôלָם  עוֹ
Ñאָרֶץ: ñשֶׁר עַל־הָ öשָׂר אֲ בְּכָל־בָּ

 9:17 καὶ ει�πεν ο�  θεὸς τω,̂  Νωε Του̂το 
τὸ σημει̂ον τη̂ς διαθη' κης, η�ς διεθε'μην 
α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ α� νὰ με'σον πα'σης 
σαρκο' ς, η«  ε�στιν ε�πὶ τη̂ς γη̂ς.

 9:17 d i x i t q u e  D e u s  ( +  a d  
GO$S&!c!r!b) Noe hoc erit (> O) 
signum foederis quod constitui inter 
me et inter (> C$S&TM$F&!c ) 
omnem carnem super terram

Çת  öהִים אֶל־×נֹחַ îזֹאת אוֹת־הַבְּרִי ñיֹּאמֶר אֱלֹ 9:17 וַ

ñשֶׁר  öשָׂר אֲ ñבֵין כָּל־בָּ Ôמֹתִי בֵּיÙנִי וּ íשֶׁר הֲקִ אֲ
Ñאָרֶץ: פ עַל־הָ
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